
Sh'lach: Haftarah

Çå
[Joshua]

:1(2)ÀÐÄŠç̄ÇìFé×äÍËÐÎÇòÎïÄ‚ï†ð³ÎïÍÄîÇäÄÒíé®Ä‰FÐÍÇðÎíÄéÂàÈðíéµÄÐ

FîHÇøFƒG íéÄìǢçÐHÆøàÅìø½ÉîFì†̧ëHFø†°àÎúÆàÈä±ÈàõHÆøFåÎúÆàFééHÄø×²çÇå¬ÅŠFì†}ë
Çå³ÈŠ³Éá†àÎúéÅ‚Äàä°ÈÒ×æä̧ÈðÀÐ†…°ÈîHÈøá±ÈçÇåÀÐÄŠFŒÎ†áßÈÐÏ äÈYÇå:2Å̄ŠÈàø½Çî

Fì°ÆîÔÆìFééHÄø×±çàÅìø²ÉîÄäǟÅ’Âà³Èðíé³ÄÐÈ̄‚†à»ÅääÈ’ÇäÀéÇ̧ZäÈìÄîF‚é°Åð
ÀÑÄéHÈøì±ÅàÀçÇìø°É–ÎúÆàÈäßÈàÏ õHÆøÇå:3ÀÐÄŠG çÇìǢîÔÆìFééHÄø×½çÎìÆàHÈøá±Èç

àÅìø²Éî×ä³é³ÄöéÄàÈäÂàÈðíé¬ÄÐÇäÈ‚íéµÄàÅàGÇìG ÔÄéÂàÎøÆÐÈ̄‚†àFìéÅáÔ½ÅúéÄ̧Œ
ÀçÇìø°É–ÎúÆàÎìEŒÈä±ÈàõHÆøßÈ‚Ï †àÇå:4Äœç »Ç™ÍÈäÄàä̧ÈÒÎúÆàFÐé°ÅðÈäÂàÈðíé±ÄÐ

ÍÇåÀöÄœF–×²ðÇåàAÉœB øÆîï«ÅŒµÈ‚†àÅàG éÇìÍÈäÂàÈðíé½ÄÐFåà°ØÈéÀò±HÇãéÄœÅî°ÇàïÄé

ßÅäÏ äÈYÀéÇå:5é¬ÄäÇäCÇÒøÇòÀñÄìø×«ƒÇ‚GÉçG ÔÆÐFåÈäÂàÈðíéǞÐÈé½Èö†ààØ̄ÈéÀò½HÇãéÄœ
°ÈàäÈðÍÈäFì†±ëÍÈäÂàÈðíé²ÄÐHÀãHÄø†°ôÇîø̧ÅäÇàÂçéHÅøí±Æäé°ÄŒÇúéÄÓÏ í†ßâFå:6àé±Ää

ÆäÁòÈ̄ìíÇúÇä²ÈƒäÈâÍÇåÀèÄœFîG íÅðF‚ÀÐÄôéÅ̄œÈäõ½ÅòÈäÂòHËøú×°ë…±ÈìÎìÇòÇäÏ âßÈƒ
Få:7ÈäÂàÈðíé«ÄÐÍHÈøHFã†µôÍÇàÂçéHÅøG íÆäǢ„ÔHÆøÇäHÀøÇŠï½Å„ì±ÇòÍÇäÀòÇYF‚ú×²øFåÇäÇ̄ÒøÇò

Èñ½Èâ†øÇàÂçé¹HÅøÇŒÂàø̧ÆÐÍÈéFö†°àÈäHÉøHFãíé±ÄôÇàÂçéHÅøÏ íßÆäFå:8±ÅääÈYǢèíHÆø
ÀÐÄéÈŒï†²áFåàéÄ̧äÍÈòFìä°ÈúÂòéÅìí±ÆäÎìÇòÇäÏ âßÈƒÇå:9àGÉœG øÆîÎìÆàÈ̄äÂàÈðíé½ÄÐ

ÈéÀò¹HÇãéÄœÎéÍÄŒÈðï»ÇúÀéää̧ÈåÈìí±ÆëÎúÆàÈä²ÈàõHÆøFåÎéÍÄëÍÈðFôäµÈìéÍÅàÀúÇîG íÆë
Èòé½Åì†ðFåé°ÄëÈðȨ́î†âÎìEŒÉéFÐé°ÅáÈä±ÈàõHÆøÄîF–éÅðÏ íßÆëéǞŒ:10ÈÐÀò«Çî†ðúÅà³

ÂàÎøÆÐ×äÐé¬ÄáÀéää}ÈåÎúÆàéµÅîÎíÇéG ó†ñÄîF–éÅðí½ÆëF‚àÅöFúí±Æë

ÄîÀöÄY²HÈøíÄéÇåÂàø̄ÆÐÂòéÄÑí©ÆúÀÐÄì´ éÅðÀìÇîé¬ÅëÈäÁàÉîé}HÄøÂàø¬ÆÐF‚µÅòøÆá
ÇäHÀøÇŠG ïÅ„FìéÄñïÉ̄çÀì†â×½òÂàø°ÆÐÆäÁçÀîHÇøí±Æœ×àÏ íßÈúÇå:11ÀÐÄ’G òÇîÇåÄŠñ̄ÇY

(2)1: Yehoshua the son of Nun sent out of Shittim

two men as spies secretly, saying,

Go, view the land, and Yericho. They went and

came into the house of a prostitute

whose name was Rachav, and lay there. 2: It was

told the king of Yericho, saying,

Behold, there came men in here tonight of the

children of Yisrael to search out the land.

3: The king of Yericho sent to Rachav, saying,

Bring forth the men who are come to you, who

have entered into your house;

for they have come to search out all the land. 4:

The woman took the two men, and hid them;

and she said, Yes, the men came to me, but I didn't

know whence they were:

5: and it happened about the time of the shutting

of the gate, when it was dark, that the men went

out; I don't know

where the men went: pursue after them quickly; for

you will overtake them. 6: But she had brought

them up to the roof,

and hid them with the stalks of flax, which she had

laid in order on the roof.

7: The men pursued after them the way to the

Yarden to the fords: and they shut the gate

as soon as those who pursued after them were

gone out. 8: Before they lay down,

she came up to them on the roof; 9: and she said

to the men,

I know that the LORD has given you the land, and

that the fear of you is fallen on us,

and that all the inhabitants of the land melt away

before you. 10: For we have heard how the LORD

dried up the water of the Red Sea before you,

when you came out of Egypt;

and what you did to the two kings of the Emorites,

who were beyond the Yarden, to Sichon and to Og,

whom you utterly destroyed. 11: As soon as we

had heard it, our hearts did melt,
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FìÈá½Åá†ðFåÎàØ¬È÷äÈîã×°ò†̧øÇçF‚Ðé±ÄàÄîF–éÅðí²ÆëéÄŒ §ÀéäǟÈåÁàÍØéÅäí½Æë

à†µäÁàØG íéÄäÇ‚ÈÒÇ̄îíÄéÄî½ÇYìÇòFåÎìÇòÈä±ÈàõHÆøÄîßÈœÏ úÇçFå:12Çòä«Èœ
ÄäÍÈÒFáÎ†òà°ÈðG éÄìéÍÇ‚ää½ÈåÎéÄŒÈòé°ÄÑéÄúÄòÈYí±Æë²ÈçãÆñÇåÂòéÄÑí¬Æú

ÎíÇƒÇàí}ÆœÎíÄòúéµÅ‚ÈàG éÄá½ÆçãÆñÀð†Çúí°Æœé±Äìú×°àÁàÏ úßÆîFå:13ÇäÂçÄéí®Æú
ÎúÆàÈàéǞáFåÎúÆàÄàé«ÄYFåÎúÆàÇàG éÇçFåÎúÆàÇà×çéÇúÀçÇà×éé½ÇúFåú±Åà

ÎìEŒÂàø̄ÆÐÈìí²ÆäFåÄäÀìÇ̃í°ÆœÎúÆàÀôÇðÉÐé±Åú†ðÄîßÈYÏ úÆåÇå:14à»ÉŠFî†ø…̄Èì

ÈäÂàÈðíé«ÄÐÀôÇðµÅÐ†ðÀçÇúéÅœG íÆëÈìú†½îíÄà §àØ̄Çúé½Äƒ†ãÎúÆàF„Èá±HÅø†ð
ä²ÆæFåÈää«ÈéF‚ÎúÅúÀéää°ÈåGÈìG †ðÎúÆàÈä½ÈàõHÆøFåÈòé°ÄÑ†ðÄòÔ±ÈY°ÆçãÆñ

ÆåÁàÏ úßÆîÇå:15×œHÄøí°HÅãÇ‚±ÆçìÆáF‚ã̄ÇòÍÇäÇçï×²ZéµÄŒéÅáG …ÈúF‚ø é Ǟ÷ÍÇä×çä½Èî
†ÍÇá×çä±Èîàé°Ää×éßÈÐÏ úÆáÇå:16àµÉœøÆîÈìG íÆäÈäÈ̄ääHÈø½ÅZ†ëÎïÍÆ–ÀôÄéFƒ†°ò

Èáí±ÆëÈäHÉøHFãíé²ÄôFåÀçÇðÅ‚í¬ÆúCÈÐäÈYFÐØ̄úÆÐÈéíé«ÄîãÇò §á×̄ÐÈäÍHÉøHFãíé½Äô
FåÇàø±ÇçÅœFì†°ëFìHÀøHÇãFŒÏ íßÆëÇå:17àÍÉŠFî†°øÅàé±ÆìÈäÈäÂàÈðíé²ÄÐFðÄ÷í ǞŠÂàÀç½Çð†ð

ÄîFÒËáÈòÔ°ÅúÇää±Æ‡Âàø°ÆÐÀÐÄäÀòÇ‚ßÈœÏ †ðÄä:18ä̧Å’ÂàÀç°Çð†ðÈáíé±ÄàÈ‚²ÈàõHÆø

ÎúÆàÀ÷Äœú©Çå´ è†çÇäÈÒé¬ÄðÇää}Æ‡À÷ÄœFÐé«HÄøÍÇ‚ÇçG ï×ZÂàø̄ÆÐ×äHÀãHÇøÅ̄œ†ð
×½áFåÎúÆàÈàÔé¬ÄáFåÎúÆàÄàÔ}ÅYFåÎúÆàÇà«ÇçÔÄéFåG úÅàÎìEŒúéÅ̄‚ÈàÔé½Äá

ÇœÀñÇàé°ÄôÅà±ÇìÔÄéÇäÀéßÈ‚Ï äÈúFå:19Èää©ÈéìÉ̄ŒÂàÎøÆÐÅé´ àÅöÄîÀìÇ„é¬ÅúéÅáÿ Ô»Åú
Çä†̧çäÈöÈ„×°îFáàHÉø×±ÐÇåÂàÀç̄Çð†ðFðÄ÷í ²ÄŠFå³ì³ÉëÂàø¬ÆÐÀäÍÄéäµÆéÄàG ÔÈœ

Ç‚½Ç‚úÄéÈ„×̄îFáàHÉø½ÅÐ†ðÎíÄàã±ÈéÀäÍÄœÎäÆéÏ ×ß‚Få:20ÎíÄàÇœé±ÄƒéHÄã
ÎúÆàF„ÈáH̄Åø†ðä²ÆæFåÈäéǞé†ðFðÄ÷í ½ÄŠÄîFÒËáÈòÔ±ÅúÂàø°ÆÐÀÐÄäÀòÇ‚ßÈœÏ †ð

Çå:21àGÉœG øÆîFŒÀáHÄãéHÅøí̄ÆëÎïÆŒà†½äÍÇåFœÇÐFZí±ÅçÇåÅŠ²Åì†ëÇåÀ÷Äœø̧ÉÐ
ÎúÆàÀ÷Äœú°ÇåÇäÈÒé±ÄðÇ‚ÇçÏ ï×ßZÇå:22ÅŠFìG †ëÇåÈŠÉ̄á†àÈä½ÈääHÈøÇåµÅŠFÐ†áG íÈÐ

neither did there remain any more spirit in any

man, because of you: for the LORD your God,

He is God in heaven above, and on the earth

beneath. 12: Now therefore, please swear to me by

the LORD,

since I have dealt kindly with you, that you also will

deal kindly with my father's house,

and give me a true token; 13: and that you will

save alive my father, and my mother,

and my brothers, and my sisters, and all that they

have,

and will deliver our lives from death. 14: The men

said to her,

Our life for yours, if you don't utter this our

business;

and it shall be, when the LORD gives us the land,

that we will deal kindly and truly with you.

15: Then she let them down by a cord through the

window: for her house was on the side of the wall,

and she lived on the wall. 16: She said to them, Get

you to the mountain, lest the pursuers light on

you;

and hide yourselves there three days, until the

pursuers be returned:

and afterward may you go your way. 17: The men

said to her, We will be guiltless

of this your oath which you have made us to

swear. 18: Behold, when we come into the land,

you shall bind this line of scarlet thread in the

window which you did let us down by:

and your father, and your mother, and your

brothers, and all your father's household,

you shall gather to you into the house. 19: It shall

be, that whoever shall go out of the doors of your

house into the street,

his blood shall be on his head, and we shall be

guiltless: and whoever shall be with you in the

house,

his blood shall be on our head, if any hand be on

him. 20: But if you utter this our business,

then we shall be guiltless of your oath which you

have made us to swear.

21: She said, According to your words, so be it. She

sent them away, and they departed: and she

bound the scarlet line in the window.

22: They went, and came to the mountain, and

abode there three days,
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FÐØ̄úÆÐÈéíé½ÄîÎãÇò±ÈÐ†áÈäHÉøHFãíé²ÄôÀéÇåÀ÷Çá†»ÐÈäHÉøHFãíéÄ̧ô
F‚ÎìEëÇä±Æ„ÔHÆøFåà°ØÈîßÈöÏ †àÇå:23ÈŠCËÐ†áFÐéµÅðÍÈäÂàÈðG íéÄÐÇåÅŠHFø†̄ãÍÅîÈäø½Èä

ÇåÇŠÀáÇòG †øÇåÈŠ½Éá†àÎìÆàFé×ä±ËÐÇòÎïÄ‚ï†²ðÀé¬ÇåÇñF–Î†ø×½ìú°Åà
ÎìEŒÇäÉYFöú×±à×àÏ íßÈúÇå:24àÍÉŠFîG †øÎìÆàFé×ä½ËÐÇòÎéÍÄŒÈðï»ÇúÀéää̧Èå

F‚Èé±HÅã†ðÎúÆàÎìEŒÈä²ÈàõHÆøFåÎíÇâÈðȨ́î†âÎìEŒÉéFÐé°ÅáÈä±ÈàõHÆøÄîÈ–éßÅð

until the pursuers were returned: and the pursuers

sought them throughout all the way, but didn't

find them.

23: Then the two men returned, and descended

from the mountain,

and passed over, and came to Yehoshua the son of

Nun; and they told him all that had befallen them.

24: They said to Yehoshua, Truly the LORD has

delivered into our hands all the land;

and moreover all the inhabitants of the land do

melt away before us.
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